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ReminderReminder

" A thesaurus, contrary to a dictionary, " A thesaurus, contrary to a dictionary, 
does not give information related to does not give information related to 
the definition and the use of the the definition and the use of the 
words. A thesaurus allows only to words. A thesaurus allows only to 
explore from  concept (or idea) the explore from  concept (or idea) the 
words which are related and words which are related and 
conversely. "   conversely. "   
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Main DatesMain Dates
•• Coordination Committee seminar (Rabat, July 2004): Coordination Committee seminar (Rabat, July 2004): Decision to Decision to 

initiate initiate the preparation of a the preparation of a ““multilingual water terminologymultilingual water terminology””
•• Madrid in November 2004Madrid in November 2004: : the NFP agreed on the use of a the NFP agreed on the use of a 

multilingual thesaurusmultilingual thesaurus linked to a glossary of term for indexing linked to a glossary of term for indexing 
content and allowing multi lingual search content and allowing multi lingual search Starting of Simplification Starting of Simplification 
of the French Water Thesaurus (with French focal point)of the French Water Thesaurus (with French focal point)

•• January 2005: January 2005: Starting improvement of EMWIS multilingual Starting improvement of EMWIS multilingual 
Thesaurus and glossary and mapping with English termsThesaurus and glossary and mapping with English terms by the by the 
SNIDE (OIEAU) on the basis SNIDE (OIEAU) on the basis of EDEN+GEMET+IGHof EDEN+GEMET+IGH

•• January 2006: Starting improvement of EMWIS multilingual January 2006: Starting improvement of EMWIS multilingual 
Thesaurus and glossary and mapping with Arabic termsThesaurus and glossary and mapping with Arabic terms by the SNIDE by the SNIDE 
(OIEAU)(OIEAU)

•• March 2006: Starting Improvement of EMWIS multilingual ThesaurusMarch 2006: Starting Improvement of EMWIS multilingual Thesaurus
and glossary and mapping with Spanish termsand glossary and mapping with Spanish terms by the CINDOC by the CINDOC 
(CEDEX)(CEDEX)

•• September 2006: Starting Improvement of EMWIS multilingual September 2006: Starting Improvement of EMWIS multilingual 
Thesaurus and glossary and mapping with Italian termsThesaurus and glossary and mapping with Italian terms by the by the 
SOGESIDSOGESID

Information and training seminar for EMWIS data managers, Madrid 2006-11-13/15 



MAIN PHASES
•• 1st:1st:
-- To build a multilingual thesaurus in To build a multilingual thesaurus in 

fresh water sector in EN, FR, AR.fresh water sector in EN, FR, AR.
•• 2nd:2nd:
-- To get it in SP & IT too, and even with To get it in SP & IT too, and even with 

concepts definitions in each concepts definitions in each 
language.language.

•• 3rd:3rd:
-- The thesaurus will be used for The thesaurus will be used for 

documents indexation & to guide the documents indexation & to guide the 
users in their searches.users in their searches.

•• 4th:4th:
-- The multilingual glossary & thesaurus The multilingual glossary & thesaurus 

will be available on line.will be available on line.
•• 5th:5th:
-- To expand the thesaurus/glossary.To expand the thesaurus/glossary.
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InventoryInventory ofof existingexisting thesaurus/thesaurus/glossariesglossaries

http://www.emwis.org/forum/forum.asp?FORUM_ID=28


OverallOverall MethodologyMethodology andand PrinciplesPrinciples

J. El Kharraz, EMWIS T. U. ; EMWIS Coordination Seminar, Amman 2005-09-27/28

-- For For eacheach concept in concept in THEauTHEau--frfr: a translation : a translation waswas proposedproposed
withwith thethe source source followingfollowing thethe orderorder: EN, AR, SP, IT: EN, AR, SP, IT……
-- Sources Sources werewere identifiedidentified for for termsterms andand DefinitionsDefinitions in in eacheach
languagelanguage
-- DefinitionsDefinitions werewere notnot translatedtranslated
-- When translations are similar in different sources, it was When translations are similar in different sources, it was 
proposed to list all of them.proposed to list all of them.
-- In the case of 2 different concepts for the same term in In the case of 2 different concepts for the same term in 
FR, it is necessary to insert a new concept in FR, it is necessary to insert a new concept in THEauTHEau, which , which 
can make the 2 concepts in harmony inside the thesaurus can make the 2 concepts in harmony inside the thesaurus 
as a network of concepts.as a network of concepts.



Using a thesaurusUsing a thesaurus

Documents

Thesaurus

Determination of concepts

Importance of term in
a document

Extraction of terms
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